SIGNIFICANT CHANGES ON REVISED GUIDELINES

Romanization

1. The term of jurisdiction “pukto” (Northern Province)

Change to “bukto” to achieve consistency with other terms of jurisdiction which indicate
phonetic change after hyphen. All affected headings and titles on authority and bib
records should be identified and changed.

BEEE Kyongsang-bukto
SAEE Ch'ungch'dng-bukto

2. Word of Western origin

For words of Western origin, apply MCR in a normal manner without special treatment,
only with exception of words beginning with the letter ‘liul’. The hyphen connecting
terms of Western origin with other terms has been eliminated. Most commonly occurring
Western origin words could be identified and changed. We estimate that several hundred
bibliographic records and a several tens of authority records will be affected.

=R Tijain

tAd Tijit'sl

=24 Killobol

o Alo] Eseijip

ol A2 E Munye Ch'angjakt'im
54 Ustingk'6p

A & mak'et'ingnon
ofmp&7t Amajon'gang

3. Personal names

Hyphenate a forename or pseudonym only when it is preceded by a family name. When it
is not preceded by a family name, do not put a hyphen in a personal name. This should
require minimum revision of bibliographic records since it is consistent with the current
practice in most cases. Change records on an as-found basis.

o] & Yi Yul-gok
QA o] g Osong Yi Hang-bok

When a personal name is written in Hangul, and the first part of person’s given name
begins with =, consider this to be evidence that the initial = is intended to be
pronounced, and romanize the initial =as r. For given names of Western origin,
romanize the 2 as r or | corresponding to its counterpart in the Western word being
romanized.



aF 2 Ha Ri-su

= < Ch'oe Ran
2 deet Kim Lillian
1} g o] A Pak Reich'el

4. Romanization of spelled-out cardinal number

-~

Romanize dates with “ch'on” rather than “ilch'on” to more accurately represent the
current pronunciation. This could mostly affect the area of the title proper and these terms
can easily be identified and changed.

v AVAN ch'on-kubaek-yuksip-p'al

5. Diacritics, alif and ayn

Special characters alif and ayn used in Korean Romanization are replaced by the
apostrophe ('). Normally alif and ayn in existing bibliographic records will not be
changed to apostrophe. Alif and ayn should be changed to ensure the accuracy of
Unicode only for headings that have been updated in authority records.

Word Division

1. Auxiliary verb and compound verb
Separate auxiliary verb and compound verb from the main verb.

%io] ¥ Y= Ird porin wangguk
59 7= A& Nilgd kaniin saramdiil
A e 3 chim 1l naeryd nok'o

2. Coordinated or Multi-syllabic particles:
When possible, attempt to create binaries for coordinated or multi-syllabic particles.

A& oA FH-E  Soul esd put'd
A oA H- Chip esd ch'dorom
3. Particle “ui”
For particle 2] “iii ¢, apply the rule governing particles (word division 6, Particles) in a

normal manner without special treatment.

A Fe] vt wiin kwati mannam

1 o029l v unmydng tiroiii ch'odae

4. Native Korean and Sino Korean numbers



Write a number as one word. Separate each romanized digit by hyphens without phonetic
changes. Separate a native Korean and Sino-Korean number from its quantifier.

Ch'aek ilgop kwon
mahtin-tasot pontchae

Write a numeral quantifier indicating a period of time, such as A], %, &, 9, 9, d,
HEA| 7], A 7], etc., as one word

AT TS
o4 247
AA 241 %-

ch'6n-kubaek-kusip-yungnyon
isip-ilsegi
sesi osippun

5. Affixes

Write an affix and the word it modifies together as one word. It would be a virtually
impossible to identify all of the words that will need to be changed, so they will have to
be changed on an as-encountered basis.

aZFA Kojoson
A komunso
A A A sinsegye
71 tacgiop

6. Coordinated characters and abbreviated forms combined coordinately

Do not hyphenate between abbreviated forms of non-proper nouns. Exception: hyphenate
coordinated characters and abbreviated forms combined coordinately when they consist
of or include proper nouns.

5 4A d4 Nambuk kyongje hyomnyok
=Y AA Such'urip cholch'a
<3 Kiinhyondae
ToA A4 Chungdanp'yén sosol
proper nouns
T Nam-Pukhan

e A
AFF AA

Pul-Han sajon
Sin-Kuyak chonso

FE AR A Tang-Song sanmunson
7. Publication titles with single syllable modifiers

When romanizing the title of a work, connect a single syllable modifier to the word that
precedes it, unless the word is a proper noun.

713 tokkijon



M o2

o
) 2

yangbanjon
Ch'unhyang chon (Ch'unyang is proper noun)



